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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 UJIEN TOJEPAHTHOCTH B KOPAHE U BUBJINH
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/ITHR8467

Ynowcan Tynzamoea,

u.o. ooyenma KasHY umenu anv-Dapabu, ookmop PhD,
Aniwep Anya baxvimacanki3uvl,

mazucmpanm Kazaxckoeo nayuonanvnozo
VHUgepcumema umenu anv-Dapadbu

AHHoOTanus. B 3T0if cTaThe CpaBHUTEINBHO aHATH3UPYIOTCS HICH TOJEPAHTHOCTH B TekcTax KopaHa m bubmmm.
O0e CBAIIEHHBIE KHUTHA coJepxar o0mmme NYyXOBHO-HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH, IPU3BIBAIOIIME YEJIOBEYECTBO K
B3aUMHOMY YBa)KCHHUIO, IPOILIEHUI0O M MHPHOMY COCYIIECTBOBaHMIO. B Xome wuccienoBaHus paccMaTpUBaIOTCA
0COOEHHOCTH NPOSABJICHUA TOJCPAHTHOCTU B PCIMIMO3HBIX TEKCTAX, €€ CYHIIHOCTb U BAXHOCTb AJII COBPEMCHHOI'O
obmiectea. Kpome Toro, OyayT mpoaHa M3UpPOBAHbI CTUXHM M OTPBIBKH, MPU3BIBAIOIIKE K TojepaHTHOCTH B KopaHe u
bubnuu, ompesnencHa MX poib B (OPMHPOBAHUU MEKKOH(PECCHOHATBHOTO COTJIacHs M B3auMornoHuMaHwus. CTaThs
HaIpaBjieHa Ha pa3BUTHE MCEKPEIIMIHO3HOI0 JUAJIora U TapMOHUM MEXKAY KyJIbTypaMH.

KuaroueBble ciioBa: Kopan, bubnus, moiepanmuocme, y8axiceHue, MelCKOH@EeCCUOHAIbHOe co2nacue.

Abstract. This article compares the ideas of tolerance in the texts of the Qur’an and the Bible. Both sacred books
contain common spiritual and moral values that call on humanity for mutual respect, forgiveness and peaceful coexistence.
The study examines the characteristics of the manifestation of tolerance in religious texts, its essence and importance for
modern society. In addition, poems and passages calling for tolerance in the Quran and the Bible will be analyzed, their
role in the formation of interfaith harmony and mutual understanding will be determined. The article is aimed at
developing interreligious dialogue and harmony between cultures.

Keywords: Quran, Bible, tolerance, respect, interfaith harmony.

B nacrosimiee Bpemst mpo6ieMa MexKOH(GECCHOHAILHOTO B3aMMOTIOHUMAaHUS U TOJIEPAHTHOCTH
SBIIIETCS OJTHOM M3 CaMbIX aKTyalbHBIX B Mupe. CBAlleHHbIE KHUTH, Takue kak Kopan u bubnuu,
MIPU3BIBAIOT JIIOJIEH K B3aMMHOMY YBOKEHHIO, MUDHOMY COCYIIIECTBOBAaHHUIO U o0poTe. O0a TekcTa
coJiep>KaT 001Me IPUHIUIIBI, OCYKAI0IINe HaCHINE U IPOCIIABIIAIONINE €IMHCTBO YeloBeuecTBa. B
UCCIIEIOBAaHUM CpPaBHUBAIOTCS Haen TosiepaHTHOCcTH B Kopane u bubmuum, packpeiBaercs HX
coJiepKaHUe M JIyXOBHBIA CMBICI. Takke mokazaHa BaXXKHOCTb ATUX MPHUHIIUAIIOB IS TIOJIEPIKAHMS
MHpa U COTJacHsi B COBPEMEHHOM Ka3aXCTaHCKOM OOIIIEeCTBE.

Cesiiennsiii Kopan — o1Ha U3 Ba)KHEWIIMX KHUT B UCTOPHUM YEJIOBEUECTBA, MPU3BIBAIOIIAS K
CHpaBeUTMBOCTU U 100py. B HEM Bce moau paccMaTpuBaIOTCsS Kak paBHbIE U JOCTOMHBIC, KaK
npekpacHeiie TBopeHus bora. Bo MmHorux astax Kopana ocoboe 3HaueHue npuiaércs MpuHIIMIIaM
TEPIUMOCTH, IPOUIEHUSI U MUPHOU KU3HMU.

BceeBbimanii Ajutax mpuU3bIBaET YEIOBEUECTBO K CBOOOJE BEpbl U MBICIH, TOBOps: «Hem
npunyxcoenus 6 penucuu. Ucmunnolii nyms yxce omauuaemcsa om 3a07yxycoenus...» (Ano-
Bakapa, 256). Otot ast omnpenensieT OCHOBOMOJAralolIUN MPUHIMII TOJIEPAHTHOCTU B HCTOPHH
uciaMa. OTOT asT MOKa3bIBAET, YTO PEJUTHI0 HCJIaM HEBO3MOXKHO HaBs3aTh CUJIOW, M YTO Bepa
YeloBeKa MPUHUMAETCS TOJIBKO 1O BoJsie cepaua. Jpyrumu cioBaMu, UcCiIaM MPU3HAET CBOOOIY
BEPOMCIOBEAAHUSI HEOTHEMJIEMBIM MPABOM UEIOBEYECTBA. TaKkke, B JPYroM asite rOBOpUTCS: «A
ecau 0v1 meoit I'ocnodw nosicenan, mo Henpemenno ygeposanu 0vl 6ce 6mecme me, Kmo Ha 3emJie.
Heyscenu mol npunyouwv rooei cmamo eepyrowumu?y (FOuyc, 99-aam). To ectb, Cam
BceBbimanii Amtax He MpUHYXIAAET JTr0/ieH K Bepe. [10aToMy, 0CHOBOM uciama sSBJIseTCs CBOOOTHBII
BBIOOp M JyXOBHAsI OTBETCTBEHHOCTH. Kpome Toro, B KopaHne ecTh MHOKECTBO asiTOB, MPU3BIBAIOIITUX
JIOJEN APYTUX PEeNUruil K crpaBeiauBOCTH U a00pote. Hanpumep: «Annax ne 3anpewyaem eéam
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Oblmb O1a20pPOOHBIMU U CRPABEOIUGLIMU K MEM, KOMOPble He CPAMHCAIUC, RPOMUE 8d4C U3-3d
penucuu u He GbI2OHANU 64C U3 GAMUX 00MO06. Boucmumny, Annax nwooum cnpageonugvix
(Mymmaxuna, 9-asam). DTOT asAT TMOBEJIEBaCT MyCYyJIbMaHaM IOJJICPKUBATh MHPHBIC |
rapMOHUYHBIE OTHOLIEHUS C JIIOJIbMU JIPYTUX BepoucnoBeganuil. Miciaam npusbiBaet Jtojiel Ipyrux
BEPOUCITOBEIAHUI OTHOCHTHCS K HUM HE ¢ BpaKIeOHCThI0. CIipaBellTUBOCTD, YBAXKEHUE U B3AUMHOE
yBaXEHHE — OJUH W3 OCHOBHBIX KauecTB MycyJbMaHuHa. CsieHHbll Kopan npusbiBaeT mrozeit
APYTUX PeIuruii 00beIUHUTHCA BOKPYT OOIICH Bepbl M IyXOBHBIX IeHHOCTEH: «(Myxammao)
Ckaoicu: «O nrwou Hucanua! /lasaiime npuoem K ciogy, pagHomy 014 Hac u 0714 8ac, 0 Mom, Ymo
He 0y0em NOKIOHAMbCA HUKOMY, Kpome Annaxa, ne 0yoem obpawiame Opye opyea 6 20cnoo,
Hapady ¢ Annaxomy». Ecnu sce onu omepamamcea, mo ckaxcume um: «3aceudemenpcmeyiime,
umo mol — mycynomaney (Anu Umpan, 64-aam). B 31oM asite uznaraercs KOpaHUYECKass OCHOBA
MEXKOH(PECCHOHAIBHOTO uanora. [[pu3bIB «IPpUITH K €TUHOMY CIIOBY» 3/I€Ch YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
BCE€ PEJINTUU UMEIOT OJIHY U TY K€ KOHEUHYIO JYXOBHYIO 1I€]1b, TO €CTh €IUHbI B Bepe B Co3aaTes u
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTAX. [l03TOMY McCiaM mpu3bIBaeT HE K BPaXKAE C APYTUMHU PEIUTHSIMU, a K
MHUPHOMY COCYIIECTBOBAHHIO, CIIPABEAJIMBOCTH U JOOPY, UMEIOIIUM OOIIYIO LIETb.

ITpopok Myxamman (Mup eMmy W OJarocioBeHue Ajuiaxa) B CBOCH KH3HH IPAKTHYCCKU
peanuzoBan 3Tu npuHIUNbL. [IpuexaB B MaauHy, OH 3aKIIOYMI TaK HaszbIBaeMbld «MeIuHCKHIA
JIOTOBOPY ISl yPEryJIMPOBAaHUS OTHOIICHUN MEXIy MyCyJIbMaHaMH U €BpesMH. B 3Tom 1oKymMeHTe
COXpaHEHBI BEPOUCIIOBEIAHMS KaXKIOTO MPEICTABUTEINS PEITUTHUH, 00ecTiedeHa CTaOMIBbHOCTh U MU
B obmecTBe. Kpome Toro, IIpopok Myxamman (Mup emy um OjarociioBeHHe AJriaxa) 3aKIFOUNIT
corylameHue ¢ xpucruaHamu HapkpaHa M 1anm UM BO3MOXHOCTH CBOOOJHO HCIOBENATh CBOKO
penuruto. Takue mpuUMepbl SBIAIOTCS SPKUM IMPOSBICHUEM MEXPETUTHO3HON TOJIEPAHTHOCTH B
UCIIAMCKOU UCTOPUHU.

Takum oOpa3om, ujes MEXpPEIUrHo3HOTO AMaiora M TojepaHTHOcTH B KopaHe — BedHbIH
MPUHIUIT UCJIaMa, OCHOBAaHHBI Ha MHpE, CIPABACIMBOCTH M YEIOBEYECKHX UEHHOCTSAX. OJTH
MIPUHIUIIBI MOTYT CIIYKUTh JTYXBHOM OCHOBOM [JIsl B3aUMOYBa)XCHHS MIPEACTABUTENEH pa3IuyHBIX
KYJBTYp U PEJIUTUNA B COBPEMEHHM MHUpE.

bubnns — 370 CBBsIIIEHHAs] KHUTa, cojepikaiias yuenue Mucyca Xpucra (Mup eMy) U yudeHue
€ro y4eHUKOB. Tam Takue JyXOBHBIE MPUHIIUIIBI, KaK JTI000Bb, MPOIICHUE, MUP U CIPABEIIUBOCTb,
CTAaHOBATCA OCHOBOI YeJOBEYECKOM M OOIIECTBEHHOM >KM3HM. DTHU HPUHLUIBI MOTYT CIYXXUTh
OCHOBOMW TOJIEPAHTHOCTH M B3aMMOIIOHMMAaHUS HE TOJBKO B XPUCTHAHCKOM MHPOB33pPEHUH, HO U B
OTHOLLIEHUSAX C IPYTUMH PEITUTUSIMHU.

Opna u3 BaxkHeWmmx 3anoBeneid bubnun — npunun mo6Bu. Mucyc Xpucroc mokasbiBaeT
CBA3b JIBYX IJIABHBIX 3alOBEACH B JYXOBHOU XM3HU 4YeNOBEKa: «eo3arwou boca ecem cepoyem
meoum u gceil Oyuioil meoeil u 6cem pasymeHuem meoum... Bmopasa sce noooonas eii: o3nioou
Onudicnezo meoezo, Kak camozo ceva. Ha cux 08yx 3anoeedax ymeepicoaemcs 6ecv 3aKOH U
npopokuy (Mameesn 22:36-40). 3nech NoHATHE «OIMKHETO» HE TPAKTYeTCs Y3KO, a 00palieHo K
YeJI0BEYeCTBY B LI€JIOM. TO ecTh, BUJIETh B KaKJOM uejlOBeKe OpaTa, HE3aBUCUMO OT PEIUTHH,
HallMOHAJIBHOCTH WJIM BEPHI, — OCHOBA XPUCTUAHCKON TOJEPAHTHOCTU. DTOT MPUHIIUI OYEHb BaXKEH
B MEXPEITUTHO3HOM JUAJIOTe, TOCKOJIbKY OTPa)KaeT MPUHIUIT «YEJIOBEK MPEX/IE BCEro UeaoBek». B
yueHun Xpucra J00OBh HampaBieHa HE TOJBKO Ha JApy3ed u Onm3KkuxX, HO W Ha BparoB. OH
MPU3BIBACT JItOJIeH K OoJiee BHICOKOMY TYyXOBHOMY ypOBHIO: «A I 2060pio éam: niodume épazos
eauiux, 61a20c1061A1UmMe NPOKIUHAIOWUX 84C, D1A20MEOPUME HEHAGUOAUUM 8AC U MOIUMECDH
3a conawux eac» (Mamepen 5:44). Ita 3amoBe1b HICXOAUT U3 OTPAHUICHHOTO TIPEICTABICHUSI O TOM,
YTO «IIOOUTE TOJIBKO TEX, KOTO JIFOOUTE», U BO3BBILIAET YPOBEHb MuIocepaus. JXKenanue 1o0pa Bpary
— TpHU3HAK MIHAPOTHI CEPJIa, AYXOBHOHW 3penoctd. [lo MHEHHIO XpUCTHAHCKUX OOTOCIOBOB, 3TOT
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MPUHIIMI TPU3BAH 3aMEHUTh OOMly M HEHABHCTh MEXAY JIOAbMH MPOIIEHHEM U MOHHMaHueM. B
MEXPEIUTMO3HOM KOHTEKCTE 3Ta 3allOBElb HE HAlpaBiieHa IIPOTUB MHOBEPLIEB, a IPU3BIBAECT K
YCTaHOBJICHUIO MHUPHBIX OTHOIIEHUH. [IoTOMYy 4TO MCTHHHAs MH0OOBb HAUMHAETCS C CIIOCOOHOCTH
yBa)KaTh JIaXke TeX, KTO JAymaeT uHaye. B bubmuu mup — 370 HE TOJIBKO OTCYTCTBUE BOWHBI, HO H
IIPU3HAK JYXOBHOI'O COIJIACHS U TapMOHMU. XPUCTOC YUUT: «bnascennvt mupomeopuywl, uo6o onu
0yoym napeuenwl coitnamu boorcuumu» (Mamdgbea 5:9). 3nech rmaBHOE HE COXpaHEHUE MUPA, A €T0
ycTaHoBJeHHe. To ecTh, B XpUCTUAHCTBE MUP BOCIPUHUMAETCS HE KaK MaCCUBHBIN, a KaK aKTUBHBIH
IYXOBHBIA aKT. DTO NOHUMAaHHE TAKXXE CO3BYYHO HCIAMCKOMY IOHATHIO «MHP» (p — Mup,
CIIOKOWCTBHE). Y CTAHOBJICHHE MUPA TAKXKE SBISETCS OCHOBON MEXKOH(ECCUOHATBHBIX OTHOLICHHIH.
CocyiecTBOBaHHE MPEACTaBUTENEH pa3HBIX KOH(EcCHil Ha OCHOBE B3aUMHOIO YBaKEHHUS U
CIPaBEUIMBOCTU — BaXKHEHIEe IMpOSIBIEHHUE 3TOro cruxa. Amocron IlaBenm B cBOMX MOCIaHMAX
OUYEPKUBAET CIIPABENIUBOCTD U OectipucTpacTHOCTh bora: «Hem nuyenpuamusn y boza, uoo nem
auyenpusamun y Hezoy (Pum. 2:11). D10 yTBEp)KIE€HHE O3HAUYAET, UYTO BCE JIIOAM PAaBHBI NEpel
boroM, He3aBUCMMO OT UX COIHUAIbHBIX, HAIIMOHAJIBHBIX HIIM PEIUTHO3HBIX paznuuuidl. Takum
oOpa3om, EBaHrenve cTaBUT NPUHIIMITB PABEHCTBA M CIIPABEUIMBOCTH BBIIIIE PEIUTHO3HBIX, PACOBBIX
U KyJIbTYPHBIX OrpaHHYEHHMH. DTa HJes MOXET CIYXUTh OCHOBOM MEKKOH()ECCHOHATBHOM
TOJICPAHTHOCTH U B3aMMHOTO YBA)KEHUS B COBPEMEHHOM MHOTOKYIBTYpHOM oOmecTBe. Benb
KaXKIblil 4esloBEeK — TBOpeHue bora, u Bce paBHbl niepen Hum.

UYepez Ttexctl HoBoro 3aBera B XpUCTHAHCKOM MHPOBO33PEHMM OYEBUIHA OCHOBA
MEXPETUTHO3HON TONIEPaHTHOCTH. [IpHHINIIBI TIOOBH M MHJIOCEP IS, MEPA ¥ PABEHCTBA OTKPHIBAIOT
MyTh K KyJIbTYpe B3aMMOTIOHUMaHuUs U nuainora. ['maBHas uaest bubnuu - ucrons3oBath 1100086 03
OTpaHMYEHUI: HE TOJBKO B CBOMX YOEXKIEGHHAX, HO MU B KaXJOM 4YEJIOBEKe, MJaXKe B
MPOTUBOMOJOXKHBIX B3MNIAgaX. Takas JIyXOBHas IIMPOTa SIBISETCS OCHOBHBIM TMPUHIIUIIOM
COBPEMEHHOT'0 MEXPETUTHO3HOTO COTJIACHSI.

Kopan u bubnus sBistoTCS OCHOBHBIMU UCTOYHUKAMHU JyXOBHBIX M MOPAJIbHBIX IIEHHOCTEH B
uctopuu yenoBeuyectBa. O0e CBsIIEHHBIE KHUTH HaMpaBleHbl HA BOCIHUTAHWE BHYTPEHHETO MHUpPa
YeJloBeKa, YCTaHOBJIEHHUE CIIPaBEAIMBOCTH U MUpa B oOmiectBe. OJHAKO UX MOJXOJA M aKIEHTHI B
(hOpMUPOBAHUU TOJEPAHTHOCTH U MEXPEIUTUO3ZHOTO TMAIOra B HEKOTOPBIX aCMeKTaxX OTINYaroTCsl.

1. Pazuvus B neau u meroae. U Kopan, u bubnus oOpamaroTcs K 4eIoBEYECTBY, HO
coJiep)kaHue M MeToj oOpamieHus pazinudatorca. B Kopane penuruosnas tepnumocTs U auaior
HEpa3pbhIBHO CBS3aHbl C COLMAJIbHBIMU M MPAaBOBBIMU acnekTamu. To ectb, Kopan mpencrasnser
COOOH LIETOCTHYIO CHUCTEMY, PETYJIHMPYIOLIYI0O HE TOJBKO JyXOBHYIO, HO M COLMAIbHYIO XH3Hb
YeJI0BEKa, OCHOBAaHHYIO Ha MPABOBBIX M 3THUECKUX NpuHuunax. Hanpumep, ¢ cype Anv -bakapa
(2:256) 2060pumcsa: «Hem npunyscoenusn ¢ penucuu». To eCTb, ICHO CKa3aHO, UYTO PEIUTHO3HASL
cB000/1a yCTAaHOBJIEHA KaK MPaBOBOM MPUHIIHUII. 3/I€Ch TEPIIUMOCTb PACCMATPUBAETCS HE TOJIBKO Kak
JUYHOE KA4eCTBO, HO M KaK 3aJIOr MUPHOM XM3HU B oOmiecTBe. B bubnum wues tepnuMocTH u
JMaliora 4acTo OCHOBaHA Ha BHYTPEHHEM JyXOBHOM OOHOBJIEHMH U MTPEOOpaKeHUH YeIOBeKa yepe3
mo00Bb. Yuenue Mucyca Xpucra (Mup eMy u 0J1arocioBeHre) BIUSET Ha CepALIE YeIOBEKa, TPUBO/IS
€ro K Muiioceputo u npoienuto. Hanpumep, ¢ E¢anzenuu om Mamdgpen (5:44) ckazano: «/Irooume
6paz06 amUX U MOIUMECH 3a NPOKAUHAIOWLUX 6ACY. 31ECH PEIINTHO3HASI TEPIUMOCTD BO3BOAUTCSA
HE TOJBKO B CTENEHB COTJIACUS M HEUTPAIUTETA, HO U B CTETICHD KellaHus J00pa Jake BparaM yepes
mo6oBb. Takum 00pazom, B To Bpemsi kak KopaH femaer TepnuMOCTh MPUHITUIIOM COIMATBHOM
CUCTEMBI, pETyJIMPYs COUANbHBIN U STUYECKUM MOopsAI0K, EBaHrenne pa3BuBaer e€ Kak BHyTpEHHEE
KayeCTBO JIMYHOCTH.

2. llpupoaa me:xxkkoHdeccuoHaTbHOro quajora. B Kopane MexkoH(becCHOHABHBIN HATOT
4acTO OCHOBaH Ha obmiel Bepe. «O airoou Iucanus! Ipuoume k oduiemy cnogy mexcoy Hamu u
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eamu...» — (Anu Hmpan, 64). B 3ToM aste uciaM npuriamaeTr NpeAcTaBUTENCH APYTUX PEIUTUNA K
IMaJory Ha OCHOBE NpHMHIMNA oOmei Bepsl — mokjIoHeHHs enuHomy bory. Llens 3mech —
MOAYEPKHYTh CXOJICTBO, a HE pasziuuus Mexay penurusmu. B EBanrenuum mnpupona auaiora
3aKJII0YAeTCsl B YCTAaHOBJICHUN OTHOLICHHUN Yepe3 CIIy)KeHUE U JTI000Bb. YUeHHe XpHucTa MpU3bIBaeT
moAel K 00beIMHEHHIO, HE3aBUCUMO OT PETUTUO3HBIX Pa3NIMuuii, 4yepe3 MPOsBICHUE MUIIOCEPIHS.
Om Mamdgben 22:39: «Bo3nroou 6auxicneco meoeco, Kak camozo ceda». ITa 3anoBeb Onpeaeiser
JTYXOBHYIO OCHOBY MEXKOH(ECCHOHAIbHBIX OTHOIIEHUH. TO ecTh, HCTUHHBIN 1UaIor HAUMHAETCS B
Cep/lie YeloBeKa.

3. Mepa u ypoBeHb TepnuMocTH. TonepanTHOCTh B KopaHe — 3T0 mpHHITMI, OCHOBaHHBIN Ha
CIpaBeJIMBOCTU U TeprieHuH. OH CUUTAETCS YHUBEPCATIbHBIM IPUHITUIIOM, TPUMEHUMBIM HE TOJIBKO
K PEJMTUM, HO U K OTHOIICHHUSM B OOIIECTBE B IIEJIOM: «AJIaX HE 3alpelIaeT BaM TBOPUTH 100pO
TE€M, KOTOPBIE HE CPAKAIMCh C BaMU M3-3a Balllel peIMTUU U HE U3TOHSUIM Bac U3 BAIIUX >KHIIUIL, U
OBITh C HUMH CIIPaBEATUBLIMH. ..» (MyMraxuna, 60:8). DTOT asT MoKa3bIBaeT, YTO TOJICPAHTHOCTH B
UCJIaMe MPOSBISETCS TAaKXKE Ha MOJUTUYECKOM U COIMAIILHOM ypoBHAX. B bubnuu TonepanTHOCT
JOCTUTAeTCs MPEXJIe BCEro yepe3 MpoIleHue U AyXoBHOE ouunieHue. «Ecau Bel Oyaere mpouarh
JIOJSIM COoTpelieHus ux, To npoctut u Bam Oren Bamr HeGecusiit» (EBanrenue ot Mardes, 6:14).
CyTb TONEPAHTHOCTH 3/1€CH 3aKII0YAETCS B Pa3BUTHH CBOETO BHYTPEHHETO «sD», TPEOAOTICHUH OOUIbI
Y HEHaBHCTH.

4. O0wmasn ueab u rapmonusi. HecMotpst Ha Bce pa3nuuusi, ocHoBHas uaest Kopana u bubmamnn
OJlHA: YCTaHOBJIEHUE MHpaA, CIPABEIMBOCTH M B3aUMHOI'O YBa)KEHHUS Cpelu dejoBedecTBa. B To
BpeMs kak KopaH cTpeMHUTCs K paBeHCTBY | ITPABOBOM TApMOHHH B 00IIIeCTBE, BuOIHs cTpeMuTcs K
YCTaHOBJICHUIO JIOOBU U AYXOBHOW rapMOHUU B 4yesioBedeckoM cepate. [lepBoe cocpenoToueHo Ha
BHEIIHEH COIMaIbHON crcTeMe, BTOPOE — Ha BHYTPEHHEM JyXOBHOM mupe. Ho o0a HampaBieHus
UMEIOT OJIHY U TY K€ IIeJib: IPU3BIBATh JIOJEH K 100py, 6n3octu K bory u B3auMHOMY MUpYy.

3akirouenue. Mnes nuanora mexnay Kopanom u bubnueit coctaBiser T€0JI0THYECKYI0 OCHOBY
JUTS TIOCTPOEHUSI MEKKOH()ECCUOHATFHOM TAPMOHUU M TOJIEPAHTHOCTU B COBPEMEHHOM Mupe. B To
BpeMs kak Kopan mpejjiaraer npaBoBbie U MOPaJIbHBIC PUHITUIIBI JJISI TIOCTPOCHUSI CIIPABEIJIUBOTO
oOmiectBa, bubnus nemMoHCTpUpyeT NmpuUMep TOro, Kak JO00Bb M MPOIIEHHE TPOTaloT CepiLe.
[ToaTomMy 3TH /Ba CBSLIEHHBIX TEKCTa HE CIEAyeT MPOTHUBONOCTABIATH IPYr APYTYy, a, CKOpee,
paccMaTpuBaTh Kak B3auMoJIONOJHsonMe. Benpb riaBHas 1einb 000X — OTAaIUTh YEI0BEYECTBO OT
3J1a 1 yCTAaHOBUTh €IMHCTBO U TyXOBHBIN MHUP.

Takum oOpa3zom, mpu3HaHKHE OOIIMX IIEHHOCTEH, BhIpakeHHbIX B Kopane u bubnuu, moxer
CTaTh IPOYHOI OCHOBOM MEXPEIUTHO3HOTO JUaiora U B3auMoyBaxeHus. BmecTo conpotuBienus -
COTPYJIHUYECTBO, BMECTO PA3HOTJIACHI - B3aMMOMOHUMaHKe. TOoJIbKO yBaXkasi yXOBHOE COMMKEHUE
U Pa3JInyusl, MOXKHO JOCTUYb MUpA U COTJIaCHs KaK B OOIIECTBE, TaK U HA MUPOBOM YPOBHE.
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